
11 vk-emte (k Boapimn* h*d- över
flyttat sin u k sam hel från mar-
äisiimuLD di San Giarmtv till donna 
Maria Borcapadolli. mark isi innan »om 
alskade »In man .tycktes icke all» 
fasta »ut harrld utan »tod fortfaran
de på den baut* fot anad donna Mana 
till dennna» utomordentliga tillfred» 
»taJlelee.

Grevinnan Dell Armi ådrog eig mer 
uppmårkeamhet an förut, emedan nå 
ron hade »att Igång en hiaiorla. att 
greve l>ell Armi nastan var van-in- 

.ning av svartsjuka ork att han hade 
-laglt henne flem gånger 1 verk
ligheten förhoil de stg dock så. att 
greven icke ett strå frågade efter sin 
hustrun or hde fa gånger han sam 
mantf&ffade med henne endast talade 

1 med h* nn- om våder och vind. Han 
! hade gift sig med henne for att fl 
penningar icke for något annat, men 
sorgligt nog var grevinnan i början 
■tv deras aktenskap vansinnigt kar i 
»in egen man Men di han ullbaka 
visade hvarje narmand- från hennes 
sida hade han efter fem år under 
vilka den o!y« kliga kvinnan lidit fur 
fafligt orh gjutit otaliga tårar, den 
tillfredsställelsen att finna hon icke 
längre älskade honom I>å han vi
dare märkt»-, att hon visade Ghislerl 
ett visat tillmötesgående tyckte han. 
att hon l detta val hade visat mycket 
god urskiljning då det var val be 
kant. att Ghisleri var en mur ket dis 
kret inan Han skrattade gott. då er 
dam berättade for honom, att han an
sågs vara en svartsjuk man.

Men alla övriga bevakade Madsl 
na och Pietro me* livligt intreas.’ L 
hade tvistat, eller de hade försonats. 
d<- hade icke dansat med varandra un
der en hel vecka .eller de hade dan
sat en vals och darpå. om de'har ef 
ter. en kadrilj. !>ä- funnos ändlösa 
.minen till fundering, r och utan att 
komina till något resultat. u"a'i 'til an- 
d". inen som vanligt. ?hMeri \ar »l>- 
solu* tystlåten, och Jladdal-na var 
er. mycket stolt kvllnna. som gjorde 
sitt hästa. for att Icke någon måst v 
misstanka. att f< >r hål'andet median 
henne och henes man Icke var det 
bästa. För närvarande var hon också 
olycklig av en helt annan anledning 
Adéle Savellis senaste forsok an brin
ga lord Herbert Arden i vanrykte lia- 
d- till en del hav t framg n e. m>* n 
det hade också havt en annan följd, 
»om Adéle icke visste av. men som. 
om hon kant till den .skulle ha berett 
henne ännu storre tillfredsställelse. 
Det hade nästan förorsakat en tvist 
mellan Ghisleri och grevinnan

mårkte det. men Jag visste Inte. om 
du var medveten om det 

• avrn forsok t ta reda på skål et och 
jag tror att jag åtminstone till en del 
har funnit det

En kvinnas intriger Jag har

Roman av Marion Crawford.

(Kort fr for eg nr.» Har du1 frågade Laura plöt* 
<)ch under hela denna tid !)od en ligt intresserad Jag skulle garna vil 

*ång lim ly« ka i deras oron Den v«ta det — Jag har så ofta funde- 
varld. som de »å f-»ga frågad*- -ft«*r rat på det 
•‘b »om hade gjort »ig besväret att
*åga aå inånga ofördelaktiga »aker. i »jn etol och seende henne in i an- 
»m dem. hade de lamnat oandligt siktet 

långt bakom »ig under sitt nya liv 
1*4 och då erhöll !-aura brev från 
Kom. och Arden fick ett från Ghis
leri. innehållande foga nyheter men 
fullt »v vredgade hofeleer mot ett 
»lags obeståmd fiende, som kunde va
ra mänskligheten t sin helhet 
‘K-k»A någon enskild person som stod 
for brev skri varen •« ögon. Pietro skrev 
venllgen på detta satt Han nämnd- 
•allan några personer vid namn och 
detta -ndast då han hade något for 
delaktigt alt saga om dem 
ett drag av vad Arden kallade hans
absurda fortegenhet och som. absurd Stackars Francesco’
Hler ej. säkerligen gick till överdrift «tt någon “kulle kunna misstänka ho- 
M jjligen hade Ghislerl någon gång l nom for att vara kar i mig. då han 
sin ungdom fått pröva på de utom ar -A utomordentligt lycklig med sin 
ordentligt obehagliga följderna av att hustru Och han ar alltid så vänlig 

alltför frispråkig och hade då >• h brukar alltid komma och för

Arden skrattade, lutade sig bakåt

Det är den galnaste historia jag 
någonsin har hort. sade han Jag bör 
dock icke säga. att Jag hort den då 
jag har gissat mig till den genom vis
sa smådrag Man tror. att Saveili är 
kar 1 dig och att du uppmuntrat ho 
nom Jag ar fullkomligt säker på. 
att Adéle ar svartsjuk, ty jag har 
m*-d mina egna ögon sett teeken till 
det.

Han skrattade Igen och nu förena 
Detta var de •»* aven Laura 1 hans skratt.

— Tror man det? utropade hon 
Att tanka sig.

■urvt sig »Jålv att aldrig mer ge ef- harma sig över mig. när jag på n&gon 
ter for denna sin svaghet 
händelser fann han. att ehuru Arden te»
ibland skrattade åt honom, ådrog han I*»tta år ttn(a4,1tgen den urgprung.
sig d-ek aldrig några obehag genom ;il,a ,>r»ak-n till hlstorleu sade Arden 
alt vara forbehftllsain. och andra man annu |wn(lt. Tror ,lu <l(, djll mor 
olskor hade Icke någon benägenhet har verUlt <)m all, det här . 
att gör» sig lustiga på han* bekoet Nej Stackars Francesco'
nsd Det var en lång tid sedan han kan |m„ låta h|j aff skralta 
gralat med någon och då det den gån Denna historia hade Arden satt Ull 
gen fick en fredlig utgång anklagade sam mans av de bevis, han sett var. 
honom världen med all bestämdhe som man sett raka raotsataen till 
f«M- att vara en Ikgiltlg cynik.r. e dt,n ,u)m verkligen var i omlopp
Anklagelse som alls Icke störde hans 

Att folk tånkte om honom så 
de gjorde, var snarare bekvämt 

fur honom än något annat, då resul 
väntade sig

1 alla bjudning sitter ensam och overgv

Man torde erinra sig. att d»-n renare 
hörde historiien av donna Marie Boc- 
capaduli under pftskveckan Hon var 
då mer olycklig än vänligt Hon kän
de ett slags avsky for sig själv och det 
liv hon förde Donna Marias historia 
upprörde henne, ty allu förekommo 
henne mst då så falska även Ghts- 
lerl Hon brydde sig icke ens om att 
fråga sig. om det var sannolikt, att 
han kunnat sålunda med berått mod 
forråda sin vän Ha/le han gjort det. 
kunde han även vara i stånd att for 
råda den kvinna han älskade.

"Xr det sanni .att nl har talat med 
donna Adéle Savelll oin er vän Ar 
den-'1 frågade hon honom en afton, då 
de råkats

JäK

Jag inser iut-. s»de han. varför 
detta grundlösa prat skulle behöva ta
gas k betraktande om vi ska' tillbringa 
vintern i Rom Vad rör det där oss? 

Jo. kare Herbert, ingendera av 
oss skulle väl vilja återvända till en 
»ocietet, varest vi icke äro omtyckta 

skrev karleksrlka g0m du säger, finnes det ju en hel 
brev. fulla av sinå obetydliga fann. mängd andra stallen och vad min mor 
j-nyheter och av omsorg för hennes anKar kan hon ju komma och hälsa 
dotter <>4 h Arden Hon gjord#* en OSR stanna hos oss någon tid 
ruangd frågor angåemle deras planer Menar du verkligen, i^iura, att
for framtiden <x*h uttryckte standiet v^r fltäjinjng j Romu icke skulle bli 
sin forhoppnfne att de skulle till sådan som den bör vara1 frågade Ar- 
t»ringa den kommande vintern I Horn dt.n |lfel överraskad 

Vad tänker du om den saken?

talet därav var, att jpan 
mindre a> honom än av de flesta an
dra människor.

Iauras tnoder

Alldeles sant. svarade Ghisleri i 
Likgiltig ton

“.Skulle ni ha någonting emot att 
tala jom för mig. vad ni sade1’ fråga 
de grevinnan med en skarp blick och 
en föraktfull min.

"Icke det ringaste sade GhisleriNej, alldeles Inte jag menar
frågade Laura en dag då -uvo bara. att vi antagligen inte komma 
illlsnmmans på däcket i solskenet.

kallt
att bli medelpunkten i den glada värl-

i >
do måste avgöra, svarad- Arden 
turligtvis antar ja* att jag bor till 
hrtega vintern 1 södern som vanligt
J.ig tror inte att jag skulle kunna -gen värld du och jag 
uthärda klimatet i Kngland i de,-m Kfter&t tänkte Laura mycket på vad 
t^r «»ch januari Det finnes en hel Arden hade omtalat för henne och 
■Mängd förtjusande ställen 1 södern försökte med ledning därav få f- r 
..mm Rom rarest vi skulle kunna »iå klarlng pä alla de oräkneliga detal 

ne<| för några månader — men jer. som hade visat henne, att hon

Han redogjorde darpå for samtalet 
for så vitt han kom Ihåg det

Skall jag tro henm- eller er1 fri 
gade grevinnan

Som jag talar sanning ar d-t väl 
■-å gott att tro mig "

“Och ehuru skall jag veta om ni 
talar sanning både nu och eljes? Var 
fm “kall jag tro er1"

'Ik*t vet jag inte", svarade Ghis 
leri J»g skulle bara bra garna vilja 
veta. om ni i allmanh-t tänker tro mig 

)m ni inte 
gör det. behover jag int- saga någi.n 
ting .antar jag"

“Ni skulle inte vara så ond på mig 
nu. om er berättelse vore “ann ", sad- 
grk-vinnan med ett tvunget skratt 

"En man har fulla skäl att bli miss
lynt. nar han kallas för lögnare, även 
om det är av den dam." replikerade 
Ghisleri

Men det bryr “ig ingendera av 
oss det ringaste om

Inte det ringaste.

Ni-

VI äro vår 
äro vi Icke?

, Hora bor ju din mor 
stor skillnad

— Du sr den forste och förnämste 
for mig nu. älskade Herbert, sade l*au 

före min dioder så

Det gör en ick- var allmänt omtyckt.
Men det lyckades henne endast till for framtid-n eller i -k-

Om en sak blev hon nästan aJlde
leg -aker och det var. att Adéle var 
hennes fiende och att hon måste taga 
sig till vara f'»r henne

Det var med uppriktig saknad det 
unga paret lämnade vakten 
de vant sig att anse den som Kin 

Icke hälvten så god. som Jag ständiga bostad och att önska att den 
Men det år två saker så måtte förbliva

ra Du kommer 
mycket Jag älskar henne

Älskling' Vad du år god*
Han fattad- hennes hand och kysste I)e ha

d *-■ om t

,tt tan 1 b*»tr»ktan<1«\ käre Hertwrt
Och ni gor inte det ringaste for- 

•sok alt försvara er själv?
"Inte det ringaste. Vårtor skulle ni 

tro mitt försvar mer an min tydliga 
förklaring? Men vet ni. att ehuru ni 
gjort mig en hel mängd frågor, har 
nl ändå inte sagt mig .varför jag an
klagas ” ,

"Ni anklagas for att ha sagt sva
rade grevinnan, blickande honom rukt 
i ögonen, att er vän lord Herbert Ar
den har fur vana att dricka for myc 
ket. Xr det vackert att ha sagt det?

Som jac har talat om for er. sva 
rade han .allt vad jag har sagt. sager 
jag icke någonting blodet steg honom 
åt huvudet.

Ghisleri» ansikte tnorknade ocli mer- 
Blott detta om ni har någon känsla 
av rättvisa kvar .vilket jag börjar att 
betvivla
han anser det sannolikt, att jag skulle 
ha sagt något sådant. Jag tanker, att 
ni skall tro honoin.

— Jag tror ingen enda ORi dessut
om kan han endast vittna om -r karak
tär och saga att påståendet är orim 
ligt. Naturligtvis skulle han gora det 
Männen forsvara alltid varandra mot

Laura såg dock att Ard ens hälsa 
Först ar det. som du säger, klimatet förbättrade-; igen när de nådde et! 
.►<-h så är det en social fråga, varom »valare klimat I Kngland välkomna 
vi aldrig ha talat det är allt sy des de av Arden» broiler markisen 
nes ml* ligga så långt borta nu Först med en underlig hlandning av hjä^ 

trives du verkligen 1 light-t i»ch stelhet; den senare låg 
Befinner du dig alltid väl där. dock endast på ytan medan den förra 

känslan var sann orh uppriktig såsom

och främst

du gjorde förllden vinter"
Jag hur alltid varit fullkomligt Arden genast förklarade för sin hu 

frisk i Rom. och dessutom tycker jac gtru.
»Ardvle» mycket om den staden

Och så har du din van herr Ghi» något alldeles nytt för henne och ha- 
Jag tror dock icke. de det Icke varit for det avskyvärda

Vistelsen å ett engelskt gods var

lerl där också
att någondera »v oss skulle önska vader som gjurde detta år ryktbart.

hel vinter hos din moder skulle hon funnit särdeles stort be- 
VI måste skaffa oss hag dari. Fnder dessa regndagar, då

»tanna en
i*rh styvfader
ett eget hem och där fora ett mycket man alltjämt var stängd Inom hus

förlorade Arden sin aptit, han förkyl 
de sig gång efter annan och blev allt

lugnt lli
— Ju lugnare

t» din sociala fråga, älskling* mer och mer blek
— Nej. svarade Laura, men det st&r Laura greps småningom av oro för 

i sammanhang med henne T>et är nå tftns skull och förrubblade sina 
gonting. varom jag aldrig har talat sorger Det blev henne slutligen 
med dig I«ad- du under den första klart, att han måste resa »od-rut 
tiden av vår bekantskap någonsin ig.-n om hans hälsa skulle kunna Éi-r 
märk.* till. att jag av ett eller annat etälla-
akål icke var lika omtyckt ute^ I säll Låt oss resa. Herbert sade hon
skapslivet aom andra flickor" Tro dag Du ser inte frisk ut och jag 
inte. att Jag gör dig frågor på grund tmr lote att vi få återse solen förr 
sr krånkt fåfanga J«K vill bara veta. an V| komma ned till sodem 
hurudan t intryck du hade av saken 
>ag mig det öppet ▼!!! du det?

Naturligtvis vill jag det

desto båttre *\r det
så fraga San Giaeitto om

kvinnorna.
Han kan saga er mer. om han 

vill .svarade Ghisleri
Om han vill. Ja Om han inte 

sager mig någonting kommer ni att 
påminna mig om det förbehållet, och 

att han tnte vill. Huru ni alltid

Ja jag ar inte frisk »varade 
Arden. men jag kryar nog upp mig 
igen. når vi komma till Rom

Han syntes taga d“t for avgjort 
a*r Rom skulle bli målet for deras 
--va och på det hela laget var Laura 
glad däröver

Ja. jag

arrangerar allting på forhand for att 
bereda er ett smyghål att komma uné Det blev ick.- någon lätt for

någondera av dem 
gjort sjtik 
/nedan I-au-a själv ,var så nery<>s-'och 
orolig for ""han* skull, a/t hennes hand 
ofta darrade häftigt nar hor “litade 
ut kudden åt honom etler gav honom 
något att dricka

Arden var nu ar 
>ch behövd*- omrSrttttäd

De sågo icke varandra nu på ett pgr 
dagar Greyinnan hade nästan beslu 
tat at( icke alls tala med San G ia 
< mto och Ghislerl började tanka ptt 
hon f< r alltid ämnade bryta med ho

grevinnan sig själv en afton 
samspråkande om äm*et med San 
Giacinito Hon fick då veta. att den 
man .som h»>n anklagade för att ha 
förrått sin van. hade till hans försvar 
trotsat ett helt rum fyllt av mån. Hon 
ångrade nu. vad hon hade gjort och 
svor att hamnas på Adele Saveili.

I »inom tid gick ptsk-änongcn till 
and» och utlänningarna samt dc fle
sta romare lämnade Rom Grevinnan 
Maddalena reste på besök till sin fa
der i arbeten »r Florens men Ghi» 
leri stannade kvar i huvudstaden Ehu
ru han hade börjat restaurera »itt 
gsmla slott ech att är för är åter kopa 
del ar ainå förtider» forna egendo
mar kände han dock nu Ingen drag
ning dit. En dag fick han börs. att 
Arden var sjuk. Han blev allvarsamt 
sorgsen häröver och önakade att han 
hunnat fara upp Ull ain vän i England 
men han var nn förhindrad

Vv v
f Men genom ett tillfälle fann

Då hennes mans 
i gamle betjänt uppmanade henne att 
m^kaffs en sjuksköterska, för att 
hon sankilt under resan skulle få 
någon vi!» svarade hon milt-

-- Nej. Donald, vi få icke låta hans 
lordskap vet», huru sjuk han är äHn 

| bitr nog frisk igen. när vi komma till

1

t

I sinom tid nådde de sin resas mål 
I orh togo sio hostad I idet gsmla hus. 
I som ar kant under namnet Tempietto 
| och ligger just dår. varust Oregoni- 
anna- och Stistinagarorna mynna ut 
1 torget Trinita de Monti

SJÄTTE KAPITLET

Under tiden till brak te en del an 
dra r^raooer. som omnämnas i den 
nn historia, ett räl mindre Idylliskt 
men antagligen mycket mer tillfred»- 
•tallande Hv för dem själva Den ifl-

Så kom h-‘Stee igen och nar Ghis- hur sanningskär min hustru ar hon ’ 
leri efter en tids frånvaro från Rom kunde inte neka. nar Jag ställde frå 
återkom diL fann han Arden» redaa gan direkt till henn» Det ar allde!»-* 
installerad i Tempaetlo Arden* utse- slut med mig mm kare gosse .och jag : 
ende ingav oro; has kände på sig na *et det Jag har lungsot På sin hojd 
»tan gena*t att han* vån var livdomd k »miner jag att leva ett år 
Denne man som allmänt ansågs varm 
utan alla känslor tillbrekte åtminsto- ropade Ghisleri med ovanlig hetta 
ne en som lös natt ralvande i sitt sinne Du ser alldeles inte lungsiktig ut 
de mångfaldiga mojligheter mellaa liv. J— Lakaren ar en skicklig specia 
och do<; Morgonen därpå begav eig list. sade Arden lugnt, men detta ar 
Ghisleri till Arden» och anhöll att få icke ailt Jag ar sä lycklig jag ar 

Herbert Arden. Lauras j^i lycklig i många 
'»gon voro onaturlgat stura och djupt att jag ar nog »vag att klänga mig 
liggande nastan insjukna tyckte Ghi» fast rid livet .sådant det är Men det 
leri. och bon hade blivit mager och | någonting annat. Ghisleri Jag visste

att jag var sjuk. och jag visste att 
Han satte sig på d»*n stol .hon an d“t var tara på färde m-n det är nå 

visade honom nära kammen och slir 1 gon ting annat; jag hade hoppats få 
rade några - inkspridd in i : »c mitt barn. åren om jsg inte mer

| förstår du" Sådant är alltid ärvtiigt 
nervost <>gon I En dodl1* blekhet lade sig over Ar- 

Hon kund- d#ins nnslkte .och hans klara bruna 
ogon förlorade ett ögonblick sitt lugn 
I>et ryckte nervost i bans ansikte, och 

| han fattade hårt med händerna tag i 
! stolens armstöd ’ Ghisleri såg mycket

OO
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Bernard It. Loepky
Suite 212, Avenue Block. 265 Portage 
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Tel A 3625.

Winnipeg.tala med lady avseenden annu
VI kunna på det håsta rekommen 
dera denna gamla och vålkända 
firman. Skriv efter upplysningar.
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blekare ån vanligt

lågorna Slutligen såg han upp Köp edre möbler orh huxgerådLaura kastade ett 
kast på den besökande 
icke förneka vad han sagt. ty hon j 
kände en dödlig ångest både dag och 
natt.

Sänd edra klockor för rvpera- 
tion till oss. Mail orders ex- 
pidieras snabbt och billigt. 
Allt slags guldsmedsarbete. 
Stort lager av ur. ringar etc.

på “amma sätt. m ni kopte ert
men med den ytterligare 

förmånen av Ingen ränta och Ingen
Råd

\> i ar myck-t naturligt, fortfori 
Ghialert. anslående en gladlynt ton 
,Men jag tror inte. att det finn-s något 
allvarsamt skäl att befara -n hotande 
fara Jag har kant Arden i många År 
och jag vet att han aven f >rut ofta 
bar varit sjuk

Laura kas|ade ett ner v, »st ogon 
kast på Pietro. men såg nästan (► 
g' nhli« kligen bort igen 
uttryck av rädsla over hennes ansik
te som om hon fruktad- något oväntat- 
Kanhanda var hon rädd f»»r att allt for 
mycket tro på Ghislens trostegrun

allvarsam ut
— Jag upfcrepar min åsikt, att dok

torn fullkomligt misstagit sig Det vo
re knappast första gången, som en lä 
kare Äegått ett sådant misstag Lung
siktiga plaga inte förhålla sig så som 
du l>e tycka alltid att de må bra än
da till det sista I>e hosta jämt på ett 
satt varpå man icke kan misstaga sig. 
och de hava en förträfflig aptiit Med 
dig ar det annorlunda

Men han undersökte mig så nog 
erannt. invände Arden. utan att han 
tyckte sig se en stråle av hopp

Jag kan inte hjälpa det Han 
har misstagit sig

Samma afton telegraferade Ghisle
ri till en europeisk namnkunnig la 
kare i Paris, som han kande. att den
ne. om möjligt. gena-<t skulle komina 
till Rom sak samma vad det skull- 
komma att kosta Fyrtioåtta timmar 
senare satt den stora mannen med 
Ghisleri t dennes rum

Jag skaJl he att få presentera er 
som en vän. sade Pietro. Jag har tele
graferat till er på mitt » get ansvar 

(Korts i

extra kostnad av något slag 
va» gårna

J A. BANFIELD 
PHltlig mobelaffär fbr hemmet
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Dr. L.E.LOVEGREN}
X Skandinavivsk tandläkare i

— Men ändå. fortfor han. tjanar det 
Ing-mimt. till att f -rn-ka* att han nu 
ar myvkef sjuk Förlåt mig om jag 
förefaller eft-éhangsen Jag älskar 
honom naturligtvis inte som ni gör 
men vl ha varit mer eller mindre goda 
vänner under dessa många år

— Mer eller mindre goda vänner' 
unprepad- Laura i en besviken ton 
Herbert kallar er for sin bäste van.

Han har nog flera bättre vänner 
än jag. tänker jag." svarade Ghisleri 
lugnt Men jag har tned säkerhet al 
drig tvekt om någon man så mycket 
som jag håller av honom Detta ar or
saken. varför jag har kommit hit i 
dag Tror ni inte. att han borde nog 
grannt undersökas av någon specia
list""

"Jag har tänkt på det." svarad- Lau
ra "Naturligtvis kommer en lakar- 
hit for var dag. men jag tror ic ke att j 
han ar sa synnerligen skicklig Men j 
jag ;*r rädd. att en konsultation skulle 
oroa Herbert "

"l>et behöver inte bli fråga mn en 
sådan Vill nl llts på mig i den här

Mc Donald
Transfer Co.; ?i

;• Kontorstid : 8:.'!() till 5:30 5;
Tel.: A 8323i ÖPPET DAG OCH NATT

$ x
Main & Market SLs. ;j; 

Nära City Hall. $
62 AUSTIN St.

Mitt emot C. P. R. Depot Winnipeg.
*

"Helasmakade på den.
min familj, mig själv inbegripen.' hade 
ett svårt anfall av spanska influen-

Doktorn

Rego Cream 
y Separater
Å Den finaste svenska maskin pi ■ 
•]• rrfarknaden.

Y Skriv efter katalog.
] ’ Vt fora ett komplett lager av ! 
. . Judson motorer och repuratlons-

san". skriver herr Albert O 
son i Ahbjev. Sask 
Kurtko lindrade symptomen och 

att fort kommu over 
Vår doktor smakade

inen D r Peters

hjälpte oss 
denna sjukdom 
på er Kurlko och sade att den visst 
och sant var att bra lakemedel och 
att den innehöll den rätta sorlens or 

Berett av rena. akta örtsafter• :
har detta gamla famlljel&kemede! be 
v isat sift värde, när andra mediciner 
ha syiklt. Rättänkande läkare hu a 

erkänt dess utmärkta egenska 
Det kan ej erhållas på apote-

saken"'"
Laura säg på honom, 

plötsligt den där gamla nästan oför 
klarliga. skrämda motviljan mot hn- 

sedan länge var henne så

Han kände
J. F. McKENZIE CO.

Galt Bldfl. Winnipeg
ken: ............ 11a agenter förse allmän
heten därmed direkt. Skriv efter den 
intressanta skildringen om upptäck 
ten därav till D r Peter Fahrnev & 

Washington

nom, som 
välbekant, och hon besinnade sig en 
stund, innan hon svarade.

Kunde jag inte styra 
själv?'.’ frågade hon plötsligt 
skulle synas mer naturligt "

Ghisleri» ansikte fick sm&ningotn 
en kall prägel, och han stirrade In i 
den brinnande hrasan

"Jag trodde att iag skulle vara i 
"Har

"Det Blvd . Dr. S. C. PETERSONSons Co.. 2501 e
Chicago. Ill : di n .ände-- gratis |* be-

Hud.. Köns-, Urin.Specialist
och Veneriska sjukdomar. 

401 McArthur Bldg.
211 Portsge Ave. 

Kontorstid: 10—12: 3—5; 7-

Levereras tullfritt i Ca-naila
Henry Brothers Limited

277 Smith St.
Rengöring och färgning.
‘Tillfredställelsse säker”

4 telefoner.

•I-;-/-».*'.'*:-.-” «**•stånd att hjälpa er", sade han 
ni några särskilda skäl for a-tt misstro 
mig. som ni gor. lady Herbert?"

Det ryckte till 1 Lauras ansikte 
Hon var icke ond. men hon var sorg 

att hon visat honom, vad hon 
tänkte .och det vafisvårt att sannings 
-nliet besvara nan» fråga .då hon icke 

fullt säk-er på om hon hade någon 
betvivla hans uppriktighet

_ie» friskt arbete 
Elektriska anordningar.

Telefon: A 41F»

TV-ktriska tvättmaskiner - 
tnstallenng — 

Elektriska spislar v 
r;. oai atlonsarhete ut föres

X Tel.: N 1151sen over

a

torsak att
eller like I närvarande fall hade hon 

it säkert Icke någon orsak därtill 
•Jag skulle aldrig mlaslrn er. d» del 

ar fråga om Herbert", sade hon efter 
en stunds tystnad.

"riet förefaller mig bara. ium jae 
naturligt att lag skulle tala

tiie
i

M0RR1S0N, EAKINS 
FINKBEINER &

DR. M. B. HALLDORSON R1CHARDS0N

r T. KUMMEN. Sekr. 
Skriv på svenska.

187 PO AT AGE AVE.
Winnipeg. Kootor: 401 Boyd Buuding. Tel : A 8631

46 Allowaj Ave Tel.; 1 8168,safle. mer 
med bimom <«'h laga. all en epeck. 
list bleve tillkallad

Mycket sannt. Förlät mig. “flsom 
1ag redan fö ut har hedt er. om jag 
har svnts -fterhär.gsen 
komma och hälsa på er ma-n i efter

3PECIALITET LUNGSJUKDOMAR Advokater etc. 
»Specialitet: sädeslagar. kriminal- 

lag och järnvägslag.

240 Grain Exchange,
Winnipeg, Man.

Jag skall t
Rikligu. portioner, fin föda. mo* ► 

''derata priser.* kvick betjäning Fl \\ 

naste restaurant och kafé t Wln-^ 

nipeg.

<ontoretlmm»r 11 till 13 fm ; 't ttU 6 • m
middag "

Fiiljd-n av detta samtal var. at 
Laura, som nu blivit ännu rn-r orollP
än förut, då hon funnit att även Ghis 
leri var orolig .talade med Arden om 
nödvändigheten att rådfråga en *bätt 
re läkare hon meddelade honom det
ta meif all den l^ärleksfulla finkänslig' 
het, som stod till buds. och Arden 
samtyckte, utan att visa någon mot 
vilja därför, att en läkare med stort 
anseende skulle undersöka honom 
Denne tog sig en grundlig betänketid 
innan han yttrade sin mening, och 
förklarade slutligen for Laura, att h-n 
nes man hade Innesut och sannolikt 
Icke skulle leva ett år I.aiira hade li
ke trott att det Var möjligt att lida så 
som hon led i detta ögonblick, och det 
dröjde länge, innan hon kunde hämta 
sig tillräckligt för att gå In till Arden 
Det var naturligtvis omöjligt att med
dela honom, allt vad doktorn had- 

► sagt Him vttrade bara. att hans lun
gor voro ömtåliga och att han måste 
\ara m vek et försiktig

Jag tycker mig aljtid vara myc 
ket försiktig, sade lord Herbert tå 
ligt.

DOMINION C AFE
»W46515 Maln St., Winnipeg. 

Tel.: A 6667.

BröllopsbuketterSkandinavisk Advokat.e-x-yx-i-KS-MS-H-H-t-:-:-:-:-:-:-:-.

J. Harvey Hearn, B. A. LLB. Lösa blommor och krukväxter
HegravningskransarSakförare och Advokat. 

Notaris Publlcua 
Pangar till utlåning 

Inkassering ined prompt uppgörelse
Wadena, Sask.

x
i CHICAGO FLORAL C0.När n behöver
i Tel.: A 4791 340 Portage Ave. 

WINNIPEG.
glasögon besök t

Fowler Optical Co., Ltd.
Kontoretel : A 3669 Boetadstel : »t. John 887

f. d. Royal Optical Co. Dr. T. Glen. Hamilton A Mme RAWNEY
H Vetenskaplig 1‘almist 

Frenologist
b »- koeeultfres »m »11* livets ekif I

■ t-n effarvr k-arl-k eller bek.mui r I

. !■ f-rtr. eniii » m ni koneulterar er ed I
■ r.,ket liker»-, bankir eller n.e-klere 1 

",e1 *r lr°l|X,ti den elf.rele exporten ■ 
Llsrvl -mn pr.,f#»eton All laaning ge I

■ re,,"‘r*d r'd 10 1 m till

470 Main Street
■jj 2 Baker Bb-ck Hörnet Bennatys# 1

Fur elt hjilpa dem l nöd ger ;ae I 
I 1^ mina Ijäneter fritt

340 Portsge Ave., Winnipeg.
KIRURQ

Z10—212 Somereei Blug .
Hon såg r»å honom och märkte för 

hundrade gången, hur sjuk han såg 
ut Hon försökt- att vända sig has 
tigt och lämna rummet, men hon kun- 

»de icke Plötsligt bröto tårarna lidel 
sefullt fram och hon föll på knä bred
vid stplen och slinerade sina armar 
omkri*>g ha-ns bräckliga lilla kropp 

— O. Herbert, min älskade 
älskade? snyftade hon

Då visste han .att "han var dömd 
Hade hon älskat hoqom mindre, skul
le hon bättre hava kunnat bevara hem 
ligheten. Men han var annu modig 

Gråt icke. min älskade, gråt 1c 
ke' sad- han. smekande hennes natt
svarta hår med sin genomskinliga 
.hand Du får inte tro de där dimma 
doktorerna Jag har varit sjuk flera 
gånger förut.

Men skadan var nu skedd, hon vis
ste. att hoji had- Åstadkommit ilen. 
och detta okad- hennes samvetsföre
bråelser Oaktat sitt mod blev Arden 
nedstämd -Nästa gång Ghisleri! såg 
honém .var han myck-t samr- Lau 
ra gick ut och lämnade dem på tu 
man hand

— Har någonting oroat dig. fråga 
d- Ghisleri. Du ser trott ut

Arden låg tyst en lång stund, oet* 
hans vän visste, att han noggrannt 
övervägde sitt svar

— Ja. sade han slutligen det är nå
gonting. som 1 högsta grad har oroat 
mi*. Jag litar på. att dn icke säger 
någonting — aUdrig »äger någonting 
ens till min hustru — om det. som jag 
nu ämnar säga dig — 1 synnerhet om 
någonting skulle hända

— Jag ikall aldrig tala om det, sva
rade Pietro allvarligt 

— Jag vet att du inte skall göra 
deL Det var tv* läkare häromdagen 
Naturligtvis voro de mycket försikti
ga. att tala om för mig. vad de funoo. 
men jag har ändå gissat det. Du vet

Winnlpsg. Mm

DR. BRANDSON

Queen Maze
Vetenskaplig palmist

LÄKARE
Kontor: 701 Llndaoy Bulldtng 

Kontors timmar frän 2 till 4 endast 
eftermiddagen.

Boetadstelef : A 7067 A 7121och frenologist omtalar utan frågor 
namn, data, fakta och siffror. Hen-j 
nes läsningar åro underbara samt 
erkämU for att vara av högsta. 
<lag. De åro ej till för att tillfred 
ställa nyfikenhet utan för att ge 
sanningssökande verklig tillfred- 
ställels- Tid 10 f* m. till 9 e. m 
Suite 15
över Bijou Theatre. 494 Maln St.

• K ANDINAVISKE ADVOKATER

R0THWELL, JOHNSON 
& BERGMAN Ett hälsosamt, rensande 

uppfriskande och betande 
Lotlon-Murlue för rodnad, 
ömhet, granulation. kläda 

och ogonlock 2 drop- 
par efter biografbesök, * 

Xrrnn utotiiobllresor och golf 
-k«la vinna -dert förtro- 

_ ende Fråga eder anot#*-
Boetadstel.: Sh. 5736 karfc rfter Murine. då edra

Skandinavisk Advokat °*OL v*rd M-ia,
W. J. Linda!, B. A. L L B. Mgrio* Eye Kemedy 06 Chic»*»

Jurist soHcitör etc.
Linn Manlt.b« Lsw School DR- WARTEL8 KVINNOPILLER 

1207 Union Truot Bldg. Wlnnlpoo. FÖR KVINNLIGA SJUKDOMAR.
________2$ års standard för uppskjuten och

Förseglat

ai’ MrArthuf Bldg 
Telefon: Meln 4603 og 4504 

P. O. Box 1666. EdraWINNIPEG MANITÖBA

SCAND1A AND ABINGD0N 
HOTELS

Kontoretel.: A 4963

Abingdon Square, 8th Ave., Near I2th 
Street New York

Bästa hotell för den resande skan 
/Inavlska publiken 
'ordringar för t:dra och *:<!> klan 
»ens passagerare
REKOMMENDERAS AV LEDANDE 

ANGBATBBOLAO

Alla modåma

smärt fall
tennpaket, alla apotekare eller direkt 
per post Pris $2 00 Knickerbocker 
Remedy Co„ 71 E. Front Bt, Toronto,

■enstruation

A. Y. HILL
FUR CO.Pen>*erBre möte» p* Jårntåcssu

Jonen i New York »1d enkometeo
Partridge & HaMiday, Ltd.Tillverka Pälsvaror.

Orders per poet ägnas aårakMd upp 
•närkaamhet och utföras skyndsamt

414 BOYD BL 1LD1XG

Rör lägga re tc Vårmelednlngsentre- 
prenörerGynna Svenska Canada-

Tidningens annonsöre» Tel.: A 1129 174 Lomberd et.
Winnipeg

%

m m

i

Sventka Canada-Tidningen, Winnipeg. Man., Torsdagen den 12 Maj. 1921 Sidan S;g

I

I

DR. J. G. MUNR0E
Hud-, köna- och urinsjukdomar

HÖKnet Main St., A Alexander Ave.

Vi iWortres" »er Mk «u 
t tnakalltf

o, »r g
I‘Hrrsr wrl ^ir. »ItaJl del

tan ,4 o Jet
ml. et er-s ger *r ay 

»j kti
4* *r

<u
S

xr*
iäakl Urew

L B. HA1R T0N1C,
P*8* A 805 VMM St_ WtMSlgeg

I

Emil Löfvendahl
Svensk urmakare 

Expert reperatlon av klockor. 
Orders från landsorten expldlerae 

omsorgsfullt.
500 Talbot Ave., Elmwood,

Winnlpe» Man.

Kontoretel. A 1633 Boetadstel. B 777

DR. C. J. M0NTG0MERY

öga. öra, hals och näsa. hjärta och 
lungor

Ste. 2 och 3. Clarendon Block. 
Mitt emot Eaton'».

Winnipeg. Man.
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Qefanteraf »b varaktig em» 
den den lr till. 
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